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Abstract

The present study attempts to give a detailed discussion and analysis of
parenthetical constructions in English and Arabic, the aim being to pinpoint the points of
similarity and difference between the two languages in this particular linguistic area.The
study claims that various types of constructions in English and Arabic could be
considered parenthetical; these include non-restrictive relative clauses, non-restrictive
appositives, comment clauses, vocatives, interjections, among others. These are going to
be identified, classified, and analyzed according to the Quirk grammar - the approach to
grammatical description pioneered by Randolph Quirk and his associates, and published
in a series of reference grammars during the 1970s and 1980s, notably A Grammar of
Contemporary English (1972) and its successor A Comprehensive Grammar of the
English Language in1985. Reference will, however, be made, wherever necessary, to the
principles, techniques and terminology of other models of grammar. The method is, thus,
more or less, eclectic. The concluding part of the research offers the main findings of the
study.
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2. Introductory Remarks

It is of great importance to examine what is meant by "parenthetical constructions" and
how the form and syntactic structure of these constructions can best be understood.
Nosek(1973) defines a "Parenthetical" as "a dependent satellite part of the utterance,
wedged into a non-compact primary (frame) utterance from which it differs. Parentheses
... express a secondary communication ... and a commentary" (p.100).

Espinal (1991) states that parentheticals are independent syntactic constituents, or more
generally independent structure.Rouchota (1998:105), as cited in Brinton (2008),
maintains that parenthetical constructions are "syntactically unintegrated elements which
are separated from the host clause by commas, intonation and function as comments".
Stoltenburg (2003) defines a parenthetical construction as "a syntactically non-integrated
interruption of an emergent syntactic structure that is resumed and completed after the
interruption” (p.109). According to Biber, Johansson, Leech, Conrad &Finegan
(1999:1067), a parenthetical is an independent construction that “could be omitted
without affecting the rest of that structure or its meaning”. Leech (2006:79) observes that
a parenthetical constituent of a sentence is "one which is, so to speak, 'in parentheses' or
'in brackets'. For Brinton (2008:7), parentheticals are constructions that are "peripheral” to
their anchor.Qizwiinii (as cited in IbnSa‘ad, 2010) says parenthetical constructions occur
during the speech or between two parts of speech within the same sentence.

2. Literature Review

In English, parenthetical constructions have been much studied in linguistic studies.
Urmson (1952) examines a group of verbs like suppose, know, believe, etc. listing them
under the heading “parenthetical verbsNothing, 1 think, happened. Quirk, Greenbaum,
Leech, and Svartvik(1985) state that comment clauses are usually in the nature of
parenthesis, e.g. As you know nothing happened; What is odd, he had his wife with him.
Sentence adverbs (or adverbials), too, are often described as parenthetical: Clearly, |
could be wrong.

Dehe and Kavalova (2007) present a collection of articles which discuss the “often
neglected” phenomenon of parentheticals. These constructions are seen as expressions
interrupting the linear structure of a host utterance, but lacking a structural relation to it.
Blakemore (2008) shows that the communicative function of parentheticals is to focus on
spoken discourse. He has largely supposed that the parenthetical material is assumed to be
an example of a "dysfluency" that characterizes the unplanned discourse.

Banik and Alan (2008) state that parentheticals are constructions that typically occur
embedded in the middle of a clause. Blakemore (2009) recognizes the function of
parenthetical constructions in a free indirect style and, in particular, their role in enabling
the author to represent thoughts from a variety of perspectives including his own.

deVries (2011) discusses nominal appositions observing that “appositives are phrases that
are parenthetically related to an anchor at the constituent level" (p.22).Cui (2014) finds
that the syntactic independence of a parenthetical construction gives it a degree of
freedom to digress from its host. Doring (2015) tackles the internal syntax of parenthetical
constructions, claiming that parentheticals show up as various categories at the surface.
She also claims that parentheticals are underlyingly clausal, applying an approach to
ellipsis that involves movement plus deletion, movement of the parenthetical material to
derive the non-clausal appearance of parentheticals at the surface.
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Parenthetical constructions are less obvious in Arabic, though many Arab grammarians
have tried to explain it. Mubaarakii (1429) discusses the parenthetical sentence in the holy
Qur'an, stating that parenthesis (u=l_i=¥!) is one of the Arabic devices used in both
speech and writing, for example:

i s adlsuglory to God!; Praise the Lord!
4 ¢Ls o)God willing; it is to be hope

He discusses the parenthetical genre and its effect on the understanding of the utterance.
al-'AnSaarii  (2000) discusses the types, functions and positions of parenthetical
constructions in the sentence. He states that commonly occurring examples of
parenthetical constructions include £ ««~_ May God have mercy on him, 4 slile May God
keep him healthy. Barii (2006) finds that parenthetical constructions are found mainly in
the holy Qur'an, Prophetic Hadith and poetry.

IbnSa'ad (2010) shows that parenthetical constructions are devices used for lengthening,
strengthening, and separating the flow of the speech. Additionally, he shows the stylistic
impact of the parenthetical construction on the host clause. He adds that parentheticals are
kind of elocution and high-class expressions.

It should be noticed that a “parenthetical sentence” in grammar books of Arabic is
conventionally handled under the heading of “Sentences that have no place in
parsing/analysis”< e ¥ (el Oae ¥ ) Jeall), where it is seen as one type of such
sentences alongside several others.

3. Types of Parentheticals in English and Arabic
Parenthetical constructions in both languages could be dealt with under the following
headings:

3.1 Non-Restrictive Relative Clauses

In English a distinction is made between two types of relative clauses, namely restrictive
(or defining) and non-restrictive (or non-defining) relative clauses. Non-restrictive
relative clauses can be used parenthetically, i.e. can be left of the sentence without
affecting the well-formedness — the structure or meaning — of it (cf. Badawi, Michael &
Adrian2004). By contrast, no distinction is made by Arab grammarians between
restrictive and non-restrictive relative clauses. They talk about Js= sl ss¥ithe relative
pronoun and the lsthe relative clause which follows the relative pronoun. However, we
could argue that in Arabic a distinction should be made between two types of relative
clauses, namely restrictive and non-restrictive. Thus, in both languages a non-restrictive
relative clause is usually in the nature of parenthesis in the sense that if it is left out, the
sentence will still make perfect sense. To be more exact, in both English and Arabic, a
non-restrictive relative clause simply adds extra information; it is a kind of parenthesis, a
causal remark, an aside or an explanation, as shown in the following examples:

1. My father, who lives in Canada, is an engineer.
Oign —1AIS (A (omy oAl

2. The door, which is in front of the school, is yellow.

3. My mother, who is fifty years old, travelled to India.
sighl A &l e ¢ gesad L pae Al
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4. My wife, who is a teacher, is thirty years old.
Lle U}SM\AJAE ‘MJMdAﬂgﬂ“ ‘"54;};

5. Leipzig University, which was founded in 1409, is one of the oldest
universities in Germany.

Lokl ilasla 2381 sanl 8 <1409 aladl b s ) o 3l fadla
6. Ahmed, whom | met yesterday, is a respected man.

5 ine O e pual AZEULAY Qaa

By contrast, the relative clause in The man to whom | wrote a letter yesterday is my
uncleand its Arabic counterpart & 41 &S M) Ja jlee s» uslhave a restrictive force,
limiting or restricting the meaning of its antecedent. In neither clause can the restrictive
clause be omitted without change of meaning.

3.2 The Comment Clause

A comment clause in English and Arabic is a clause which adds comment to what is said
in the rest of the sentence. Comment clauses are pragmatically dependent, which means
that they are interpreted only in connection with the elements of the basic clause (Lakoff
1974; Ryding 2005). They are, for example, used to clarify the message of the talker, to
assert the addressee of something, to show that the talker feels excited, fascinated, or
shocked by something, etc. There are in both languages a number of parenthetical verbs
such as think/believe (&aseilandiiag), etc. that can be used parenthetically in comment
clauses:

7. Ali comes, | think, tomorrow.
_ :')L\ LAS/:)J:\ |9 L.A‘-’/L‘)‘L'\ L %-igj&: J..a:a

8. Zaid, | though was sick.
ua.a‘).n _u.uk_ J-’,)

Cf. I/thoug{ht Zaid was sick.
Liay ye Ty j Ciila

9. Nothing, | think, happened.
uk\ LaS cc,‘;u k_I.JA_i ?j

10. You know the way, | believe.
uhmu.x; ¢oa phall Ca i Cil

11. Zaid — | think —‘failed in the exam.
ot A OB

12. You can pass, | believe so.
it M\ h‘_Ca..u u\ @Lu.uu &l

13. Zaid will arrive tomorrow, God willing.
& sl gl-1ae ) Jeanes

14. Sameer I reckoned, is a friend.
d.a.l‘a g_u.u; —).\M
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15. The new moon —I imagined — had appeared.
D G PO WL |

16.1f you please, give me the book.
Giaai 1) ¢ s G.\Lr_\

The following sentences, too, contain comment clauses:

17. The maney WI|| be recelved by the husband or wife, as the case maybe.

18. 1did not mean to kick you, it was an accident.
by cra OIS /ABaa 3 e L) el ) auadl (STl

19. The accident happened at seven sharp, as far as | know.
o) La iy / ale 3gaa A cLola daslid) oLl a8 g Calall

20.Don 't worry, everything will be fine.
A5 e oot IS faaian (G Y

21. Everything will be fine; don't worry.
B e e (S o8 B (BT Y

Different cultures use different linguistic expressions to express a comment, e.g.
22. My sister— May God bless her—helps the children.
kY aclus g &) & b sl

23. Zaid — (May) God keep him safe — is naughty.
(A5 —d Aalu Yy

24. What would we do if, Heaven forbid, that man kidnapped your
daughter?
Sy Ja ) el Calad ) g ¥ — 51 Jadin IS 13l

25. This robber — God damn him — has stolen the money of the poor.
gl Jle 22l —ddde A Adad (5 5Ll 12a

26. Ali —may God bless him — likes to help others.
A saelus Cony A QN A e

27. Sameer—may God have mercy on him-was tolerant of his neighbors.
M\P@\;AWU\S—A.\\\‘\.AAJ_JM

Other comment clauses are used to show politeness, feelings, assertion, opinion, etc.:

28. No doubt, the play was wonderful.
&:@MY C‘Uu\)‘\_\;).uml\ ¥

29.To put it bluntly, the situation has gotten much worse.
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e sus 30331 g sll Al juany Lgd g8

30. You are honest, I'm sure.
Sl e Al U ¢ (Bala S1)
3.3 Apposition

In the two languages, apposition is a relationship between two or more forms (words,
phrases, or clauses), which are grammatically equivalent, and have the same reference
(Quirk et al. 1985; Carter 1981). They are usually used to add description or information.
In both English and Arabic, non-restrictive appositives can be used parenthetically:

31. Khalid, the gardener, was found dead.

\_u.q JC} ‘uaw‘ sﬂ\;
In the above sentences, Khalid and the gardener and Yxand{ il  refer to the same
person, and are called appositives. Each of these two sentences can be rewritten with
either of the two appositives missing, and still make sense:
32. Khalid was found dead.

Uie 33 5 A&
Here are some more example sentences containing appositives:
33. My sister, Sarah, will travel with me.

A )sLuuu ¢ DJLu 3 L_.,?‘;\

34. The defendant, a woman of forty, denied killing the policeman.
Coa il EIE Ll ol pas Cra comg W) (8 B el clgle el & &I

35. The Qur an, the holy Book of the Muslims, is light and guidance.
M\M E) )}1 ‘UAM\ u.\.A.L.n.d\ ‘.ll.ts ‘U\)ﬂ\

In both languages, the second of the two appositives can, on occasion, be treated as a
reduction of a non-restrictive relative clause, as in:

36. Baghdad, which j Is the capital of Iraq, is the City of Peace.
(.)wﬂ\ Auda cd‘ﬂ‘ daals U‘“ ‘_,.\M cJ\J:u

37. Baghdad the capltal of Iraq, is the City of Peace.
PRIMIERIE B daale Dl

38. I live in Baghdad, the capital of Irag.
Gl 4 dagle laxy b Sue

39. | passed by your sister — Fatimah.
Galals Lﬂf\;\_} Sy

39. My uncle, who was a wise and good man, died at the age of 80.
u.ul.nﬂ\w‘_gudy ‘MBJLAASA)AJL;IS@AS\ (RE

40. My uncle, a wisq a}nd good man, died at the age of 80.
Ol e b 855 Jualdl) g ansal) Ja ) ¢ xe

41. Ahmad and Khalid, (who are) the two doctors of this hospital,
specialize in blood diseases.
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pdl () yal b Jlaradic ¢ Adiuwall s3a Lunh (Lad I (Al 5 sea]

42. Ibrahim Naji, who was an Egyptian poet, was born in Cairo in1898.
1898 i 3 jalally Al g (5 puaa oL g& A ¢ 2L 2l )

43. Ibrahim Naji, an Egyptian poet, was born in Cairo, 1898.
18984 E‘)M.sn_\ AS} &é)a.d-d‘ ﬁhﬁ\ 6‘531_1 e.;nt\‘).a\

44. Neptune, (which is) the elghth planet from the sun, wasdiscovered in1846.
1846?L’d‘ (53 i) (uadd) ce .h.\l\ cua u.AL\S\ Jl.wd\ (s ‘543\) Oy
45. Neil Armstrong, (who was) one of the most prominent American
astronauts, died in 2012.
20124l 3 8 5 ¢S pa¥) sladll 3 gy sl aaf (98 @A) ¢ids yiaa )l Ui
Notice that nouns and phrases in apposition must agree in case, gender, number, and
definiteness, for example, in

46. My aunt, who was g wise and good woman, died at the age of eighty.
Ol (s 8 g 55 (ALY g dasSal) B yall ¢ Jiae

Aaldl 5 dasalisi el agrees with i in case (nominative), gender (feminine), number
(singular), and definiteness (both being definite).
47. Fyodor Dostoyevsky, the Russian writer, wrote Crime and Punishment
(1866).

We may also consider the following:

48. (1866) Sliall 5 day yal) CiS ¢ fpm gl QSN ¢ Sy i 53 ) 53 58

In this sentence ()M sl agrees with Swd 5w 93 ) 5368 in case (nominative), gender
(masculine), number (singular), and definiteness.

3.4 Vocatives

The term “vocative” refers to a type of noun which shows that a particular person or thing
is being addressed or called. Vocatives in both English and Arabic are considered
parenthetical constructions since deleting them does not affect the grammaticality of the
sentence or utterance (Zwicky 1974; Haywood and Nahmad 1962):

49. | asked you, oh girl, what your name is.
lau! Lo ey Leetitla

50. Don’t play in fire, children.
DAL 1 saals Y (Uil

51. Jack, call your brother.
Al Joail cla

52. O children, it is time for eating.
alakall & g s (Jlikad

53. Are you ready, Mary?
9‘5J.\.A [ co)A\A ol Ja

54, Litias &L Liall asd
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O east gentle wind, send our greetings.

55,k 312l el V]

O Layla's home, be safe!

56. 313 Y grualy
O day, Stop! Don’t break!

Notice that L, which is the most common particle of the vocative in Arabic, can be deleted
and still the sentence shows vocative, as in:

57. ((O) Abdullah), study hard!
2 o) (A 2 (L))

58. (Oh Ahmed), it is time for dinner.
liall & 5 Hla (2aai(l) )

59. O Lord of the throne,help us.
Liaa ) (i ad) 13 (L)

60. (29/‘4-»1‘54) \/Ji C)j; &A}i &;‘9;
Joseph, turn away from this.

In Arabic, which expresses grammatical relationships by means of inflections, the term
vocative is used to refer to the case form which is taken by a noun phrase when it is used
in the function of address (including both animate and inanimate entities).

BLsw 3L L)
O (any) man, take my hand.
(where>s_,0 (any) man is in the accusative case)

62. s 33(Jau ) ,
O man (to a specific man) take my hand(whereda is in the nominative case)

63.15% ¢S (S lalla L)

O mountain climber, beware (of falling to your death).
(where>ta LU0 mountain climber is in the accusative case)
By contrast, English, which does not use the vocative case, expresses the notion vocative
using an optional noun phrase, in certain positions, and usually with a distinctive
intonation, as in:
64.Mary, are you ready?

Are you ready, Mary?

Compare: John, be quiet!/Be quiet, John (vocative); John be quiet! (imperative).
3.5 Cognate Object

The cognate(i.e. kindred) object is the object which is derived from the verb.It is a verbal
noun cognate with the verb; it repeats the meaning (frequently also the form; but cf. to
run a race) of the verb. A cognate object is used to emphasize the action denoted, and is
often modified by an adjective to specify the type of actions (Eckersley & Eckersley
1960; Ryding 2005). In the following examples, the cognate object is treated as a kind of
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parenthesis, a causal remark, an aside or an explanation; it can be deleted and still leave a
grammatical structure.
65. The girl smiled a shy smile.

(Hsad daludiyl) Eil Coansiyl

66. The man died a sad death.
(A &) da 5l e

67. The child slept a peaceful sleep.
(LW Lagi)Jadall ol

68.haluls jallee by (U ol ) 3 Liee
Our work is firmly entwined with the works of oil companies.

69. (ke At paiall e
The soldier sold his life dearly.
70. (& ) Sl S8
Literally: I killed the criminal a brutal killing).

(Lo a ) Cllal ¢ 5
71. The student rejoiced (greatly).

72,053 s jaa b yda) Lle i
I hit Ali (hard).
cf.(quall 138) Ll &uiia
I struck Ali thus (this striking).

In Arabic, but not in English), sometimes the cognate object is omitted but its modifier
retained, as in:

730k (L) Lle &yiia

Literally: I hit Ali hard (hitting).

3.6 Interjections
Each language has its own set of interjections,which are purely emotive words. In English
and Arabic, interjections constitute a group of words which occur outside the syntactic
frame, i.e. they do not enter into syntactic relations; they have no lexical meaning. They
are used to add additional information and they can be used as parenthetical units in the
sentences in which they occur. They are put in the sentence, for example, to call attention,
express surprise, fear, disappointment, pleasure, pain, excitement, etc. Among the
common interjections in English and Arabic areah/s!,boo/ s: ,0h/e sl,ouch/#1,shfaa, wow/s/
,by(Greenbaum and Quirk1990; Baalbaki&Baalbaki 2011), as in the following
examples:
74.0h, I didn't know that she loved you.

Sl Ll ale 3T al(1a 51)

75.Hey! What do you want from the baby?
falalall B 4y 5 o2l Le (1)

76.0h, he’s been married four times.
Sl e )l Z 55 sa tog)
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77.Ugh! The food was disgusting.
iDLy Aladal) IS 1GE

78. (Ugh!) The house is dirty.
53 0yl (144)

79.(Aha,)This means that you want to travel.
Sl 5 el ey 128 (Y1)

80.(Wow!) It is a beautiful present.
“J.\A;“\.:M w\.@\_ﬁ/m‘u% \.@_ﬂ (' e)LwLa)

81. (Shush!) I want to sleep.
bl 1 a1 (1 4na)

3.7 Conversational Fillers

In English and Arabic, there exist both single-word and word-group conversational fillers.
These are units used when someone is speaking, and they can be nouns, adverbs, clauses,
phrases, etc. Although they are of little value to the sentence, they help the speaker, for
example, keep going on while he comes up with the rest of the sentence (Barr, and
Seyfeddinipur 2010; Clark & Clark 1977; Lyons 1968 Haywood &Nahmad 1962), as in:

82.Well, 1 will pay the gas bill.
)\.aj\ c)}alj CA.JL» h\ I RIVEN

83.Hm, I know the way to the hotel.
) fs yhall i e Tl an

84.Could you perhaps (=please) carry the bags out to the car?
B olal) ) Cailaad) Jaal Aliad Yy 1)

85.Excuse me, does this bus go to the station?
Q‘\M\ ‘_A\ dal;l\ 0l uAJ.! d.ds ”3&9

86.Sarah, sit down, please.
M %) G"“S;‘ <5yl

87.1f you please, one coffee.
}@JSUA Llla.ﬂ J.l‘)\ (A ‘J‘

88. Go and open the door, will you?
slay ) il 5 Cad

89.Kindly close the door.
éllad UA Ll sled

90.Actually, I need your help.
St Lk FUia) (Addal)

211



Journal of College of Education for Women /P-ISSN: 1680-8738 E- ISSN: 2663-547X
Vol.30 No. (2) June 2019 il 4y yil) 4,08 Alas

91.Believe it or not, Elleq will live in London.
00 b Ol ol (01 Y ) 30

92.0h, by the way, Tom called you up while you were out.
Joiall 7l il Laxie Lala o 58 el Joal Apalially

93. I wish I could come but unfortunately | have no time.
g ool Gl Bad) g gaad (K15 aall 35

There are also fillers that are used to show politeness,for example:

94.With due respect, you are not a writer.
(LS cand el ) i) pea el =) Gl Cud el al fia) aa oL

95.Kindly, resume your seats, ladies and gentlemen.
aSaclie g2 se ¢Sl g (Sl Wlal

Still other conversational fillers are used for saying that the speaker is happy, thatsomething
unpleasant has ended or has not happened:

96.Thank God my son has passed the exam.
Jaia¥) sals Slial el daall

The above examples clearly show that both languages use conversational fillers for a
variety of purposes. These have little or no addition to the meaning, and can, therefore, be
left out.

3.8 Exhortation and Warning Expressions

Both English and Arabichave expressions that are used to urge someone to do something
and expressions which are used to give attention to someone to guard himself against
something or someone.Thefunction of such expressions is to give advice, warning etc. in
a direct way (Wright 11 1898):

97. (Write) your lesson!
!ﬁ.’w‘)d (‘7\35‘)

98. (Take care of ) your hand.
)

98. (Attack)The enemy.
3l (pal)

99. (Beware of/Guard against) the scorpion.

il (ia)

100. (Let loose) The dogs at the pigs.
ksl e ol (e

101.(By God)(They have seen)The new moon.
(A g) ) (Lsmas)

102.(You have seen/dreamed) what is good and cheering.
Sl 5 A (&)
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103. (The bomb hit) The target (,by God).
(A0 5) Chagll (ALull) culial)

104. (He scored) A goal (,by God).
(4 5) L (Jaw)

Note that in Arabic, if a noun in the accusative is uttered only once (as in the above
examples), the verb may be added; but if the accusative is repeated, or if there are two
accusatives connected by (s) 'and’, the verb is never expressed i.e. obligatorily omitted. In
English, on the other hand, the verb can be expressed in all cases:
105. Beware of the cat, the cat.

Akl alall a)* = Beware of the cat, the cat.
cf. 4l (L)) =Beware of the cat.

106. asl) ISV awall JSY) J3sl* = Avoid eating fatty food, fatty food.
107. S0 5 dkdll j3al* = Beware of the cat and the dog.

108 4ddaal 530 ,aal* =Beware of the boy and his friends.

3.9 Swearing Expressions

In English as well as in Arabic, if someone swears to do something, they solemnly and
emphatically promise that they will do it (Haywood &Nahmad 1962; Wright 11 1898).
Swearing expressions are quite common in speech; we usually hear and use them in
private and in public settings and in films, on television and on the radio. In both
languages, most swearing expressions are religious ones. When someone swears, they
commonly use single words, short phrases or clauses. These are usually used to express
strong feelings, e.g. feeling of anger. In this study the term parentheticals are extended to
cover swearing expressions like those in the following examples:

109.1 implore you by God! Don’t leave your mother.
Gl 855 Y telle Al

110.By God! I will help you.
el Al g

111.By my life, do not do this.
38 Jaif Y e bay

112. If you study hard, you will — by God — succeed.
i G ) /b g

113.By thy glory, I will help the poor.
e il GacluY i

114.By the Lord of the Ka'bah, our army will defeat the enemy.
Soall Lia Ha gl A G
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115.By God, if | see Mazin, I will kill him.
ALEY - A sl g - Lol Sl )

116. 1 bought this book, by God, for two dollars.
CroY sl g Ll 1aa oy il

117.By God you are right. )
Gl g e il dl Gal g /a0 Gadl 5 /e adl

118. Upon my word/My word upon it, I’1l make him eat his words.

And in the Qur'anic:

119, (1-2: peaall) " ik YT &) yiaaily

By Time, The human being is in loss.

120. (57:eLes) i 15155 ol 3 il GasY s
By God, I will have a plan for your statues after you have goneaway.

121.(72: aal). & sband 2 Rl (Al g1 Ayl
By your life, they were blundering in their drunkenness.

3.10 Reduplicatives

Reduplicatives are two (or more) elements which are identical. The most common use of
reduplicatives is to intensify (Matthews 2007; Carter 1981). In each of the following
examples, the underlined word is reduplicated:

122. Milk is veryvery good for you.
Al s las Sude Culal)

123. You, you are guilty.

124. Keep on, keep on reading poetry.
il el B e bkl

4. Conclusions

The study has shown that there are, in both English and Arabic, various types of
parentheses/asal yiel S 3 A parenthesis /~=) se ¥ S 53l is shown to be a word, phrase,
or clause inserted in the superordinate clause, often between commas, and sometimes
between dashes or brackets. A parenthetical expression gives some additional information
not essential to the meaning or grammatical construction of the superordinate clause.We
have also shown that the notion of parenthesis is not only an insertion process but also an
additional one. The point is that a variety of expressions in the two languages — words,
phrases, and clauses — may be optionally added to the subordinate clause without being
enclosed in commas, dashes, or brackets and are usually in the nature of parentheses. The
study has, thus, employed the term parentheticals in a wider sense to cover a variety of
constructions, for instance, non-restrictive relative clauses, comment clauses,
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interjections, cognate objects, vocatives, conversational fillers, sentence adverbials,
emphatic pronouns, swearing expressions, etc.

In the light of the contrastive analysis carried out in this study, the following conclusions
may be drawn:

1. The notion of parenthesis is, without doubt, a controversial topic in linguistic studies of
natural languages, including English and Arabic.

2. Parenthetical constructions in English and Arabic are expressions, including single
words, phrases and clauses, which are inserted in the superordinate (or host) clause
without changing the meaning, or the grammar, of the host clause.

3. Parentheses, in natural languages, are structurally independent; they interrupt the
sentence in which they appear.

4. Parenthetical units in Arabic, in fact, lack definition in linguistic literature. This
phenomenon is hardly ever discussed in syntactic studies of the language.

5. The analysis of parentheticals is based on the notion of ellipsis (or deletion), in the
sense that the omission of a parenthetical construction from the host clause will not affect
the well-formedness of that clause.

6. Parenthetical units tend not to be bound to specific positions in the sentences in which
they occur. In general, they can appear initially, medially, or finally.

7. In English, as well as in Arabic, it is not always easy to determine the exact border
between parenthetical units and other units which have a non-parenthetical use, the most
prominent being adverbials in general and adverbials as sentence modifiers in particular.
8. In both English and Arabic the use of parentheticals is not a matter of padding, that is
unnecessary words or details that are added to make a sentence, speech, etc. longer; these
units may help the readers/hearers to fully understand the meaning of the
writer's/speaker's message via giving some additional information not very essential to the
meaning or grammatical construction of the host sentence/utterance.

9. A parenthesis, in the two languages, may perform a variety of different functions, e.g.
emphasis, order, request, instruction, suggestion, invitation, etc. A parenthetical unit may
be used as a linguistic device by which a language user avoids an order (or request) which
may not be acceptable to the addressee, for example, instead of simply giving such an
order as Give me that book, one might say Could you perhaps give me that book?

ENDNOTES

'English

The term English is used in the present study to refer to Standard British English. It is
that variety of English which is, more or less, understood all over the English-speaking
world, and which is normally used by educated people, and taught to non-native speakers
learning the language (Abercombie, 1953; Stevens, 1983 and Stubbs, 1982). It is chosen
here because it is the form of English which is taught as a subject in schools in Iraqg.
?Arabic
Arabic in this work is used to refer to both: Classical Arabic - the language in which the
holy Qur'an was revealed and through which the Islamic faith finds expression, and
Modern Standard Arabic (also known as Modern Literary Arabic) - the language which,
throughout the whole Arabic-speaking world is (i) found in the prose of books,
newspapers, periodicals and letters; (ii) employed in formal public address, over radio
and television and in religious ceremonials;(iii)taught in schools and taught to non-native
speakers when they learn the language as a foreign language, and (iv) described in
dictionaries and grammars. Although it is called Arabic, it no longer has any necessary
connection with the Arab homeland. It is a universal form of Arabic, being exactly the
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same wherever it may be spoken or written. ("Aniis 1973; Frayhah 1955; Hassaan 1958;
Stetkevych 1970; Taymuur 1956 and al-Toma 1969)
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Arabic References

Alphabetical order ignores al-, ' (3J=41), " () ,diacriticals, and hyphens.
http://www.quranful.com a_SI o T_al

'Aniis

g peaall sl Aia 13 Al 4k g el claglll E (1973) sl aleus
al-'AnSaarii

(b ulall a2 calalll v 3z 535 Gia e W) S e calll Jae (2000) Labdia il e baiy!
Al Hlarcy SI B

Barii

el Caphalll 2l ) em 5 ilai b randlad 5 al yie W) e s (2006).04 55 s
30-5:12aall cclalll g la¥) Aaa 1 39 oy gl

Frayhah

CARED a1y n 3 plue e 58 (1955) sl Ay

Hassaan

A raall Sl Aia s jalall dba o 5 A Jlmall (s sl (1958) pliic ol

IbnSa’ad

Gl Glas o) dlae ' lae V) 5 duial i W1 dlaall ' (2010) 2l A2 cars 3l

Alase 10 22l ¢ calul Hall

Mubaarakii

Al " gl & YYD 5 48l gz SU GIAN (A (al e VI (6 1429) 2eal o (b e ¢ Sl
QJM\@}BM\ ‘Lg‘)ﬂj‘e\:\M\A b‘)}ﬁm‘):l.c‘):ﬁumu

Taymuur

1Y) dandas 13 alEl Ay pal) Aall) COIKEL (1956) 2 sane ¢ sad
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